
Másnap az Ipoly*folyócska mentén elterülő és mélyebben fekvő kisebb*nagyobb 
füzesekben akadtam szalonkákra o ly helyen, h o l azelőtt híre sem volt . 

A z erdei szalonka hímje nem hiva lkodik a nőstényénél különb tollazattal 
és színe formája és súlya szerint nem lehet nemét meghatározni . H a azonban a 
szalonka hosszában, a végbélig fektetjük uj júnkat, úgy — kellő gyakorlat mellett — 
könnyen kiérezhetjük a hímet je lző és a hasfalat belül keresztező vonalat. 

Nincsen az egész földkerekségen az erdei szalonkánál zárkózottabb életű és 
diszkrétebb ruhájú madár és ha a vérbeli ornithologust a lepkeszerű ha jnalmadár 
meglátása örömpírba borítja, szintúgy megélénkül a vadászember szeme*lelke, 
ha az erdőknek misztikus életű hosszúcsőrű madara váratlanul kilebben és 
el*eltűnik az erdő mélyében. 

Ü B E R D I E W A L D S C H N E P F E 
( S C O L O P A X R U S T I C O L A ) 

V o n LUDWIG NOZDROVICZKY v o n NOZDROVICZ 

VERFASSER verfügt über reiche, 55jáh* 
rige Erfahrungen auf dem Gebiete 

der Schnepfenjagd, besuchte wáhrend 17 
Frühlinge die berühmten Schnepfenjag* 
den an der Szave und die D o m á n e n der 
Grafen Jankovich bei Daruvár , Sirac und 
U l j a n i k i . D ie ersten über den Karst her* 
überkommenden Frühjahrszügler s ind 
mager, die spáteren wohlbeleibt, da die* 
selben bereits ein wohlgedeckter Tisch 
wartet. Der Gewichtsunterschied variiert 
bis 100 g. Wáhrend des Herbstzuges ist ein 

APRÓ KÖZLEMÉNYEK -
Reminiscenciák H e r m á n O t t ó r ó l . 1863=ban 

Kőszeg városában töltöttem édesanyámmal vaká* 
ciómat, nagybátyám chernelházi Chernél Ká lmán* 
nak ősnemesi házában, aki édesatyja volt a m i 
felejthetetlen Chernél Istvánunknak. Ő maga is 
kedvelte és foglalkozott a madarakkal. Ugyanaz 
időben volt egy fotográfus Kőszegen , Hermán 
Ottó volt a neve. Chernelék házában tanulta 
megszeretni a madárvi lágot . Innen indult k i az 
elhatározása, szeretete, vasszorgalma, hogy kiké* 
pezze magát úgy az ornithologiában, valamint 
a természettudomány összes ismereteiben. E m * 
lékszem, hogy Chernelék családi körében talán 
már akkor, de mindenesetre valamivel k é s ő b b is 
hallottam, mennyire kedvel i »az a fotográfus« 
a madarakat. Körülbelül 12 év múlva, mikor ő 
a halászat monográfiá jának szolgálatában nagy 
kutatásait, megfigyeléseit tette, vagy két hónapig 
családi házunk szeretett vendége volt Velencén. 
Megboldogul t két idősebb fivéremmel áhítatosan 
csüngtünk az Ö szaván, az Ő éles, természetbe 

Gewichtsunterschied bei den Al tvöge ln 
nicht bemerkbar. Im Frühlinge ziehen 
die meisten gegen den W i n d . Verfasser 
konnte wáhrend seiner zahlreichen nácht* 
lichen Ans tánde bei Mondschein nie 
mehr als 3 — 5 Schnepfen — dem ? fol* 
gende c?c? — in einer Gesellschaft ziehend 
sicher beobachten. Bekanntl ich verláuft 
der Herbstzug vie l langsamer als der 
Frühjahrszug und Verfasser konnte bloss 
einmal, am 14. Október 1922 bei Bernece 
31 einzeln hoch in der Luft v o n den Ber* 
gen herabkommende, ziehende Schnep* 
fen beobachten, welche die Táler auf* 
fallend rasch durchquerten u n d nach 
Süden dem Ipoly*Flusse zustrebten. 

K U R Z E M I T T E I L U N G E N 
Erinnerungen an Ottó Hermán. 1863 verbrachte 

ich mit meiner Mut ter die Ferién i m altadeligen 
Hause meines Onkel s , K o l o m a n Chernél von 
Chernelháza, Vater unseres unvergesslichen Ste* 
phan v. Chernels zu Kőszeg . Z u r selben Zei t 
lebte dort ein Photograph, Ottó Hermán war 
sein Name. Im Hause der v. Chernels — 
K o l o m a n von Chernél interessierte sich eben* 
falls für die Vogelkunde — lernte Hermán die 
Vogelwelt l ieben. H i e r fasste er den Entschluss, 
sich der Orni thologie und den übrigen Natúr * 
wissenschaften zu widmen. Ich erinnere mich 
bereits damals, oder etwas spáter i m Fanniién* 
kreise der v. Chernels von dem grossen Interessé 
zur Vogelwelt »dieses Photographen« gehört zu 
habén. Etwa 12 Jahre nachher, als er für sein 
grosses W e r k über die ungarische Fischerei Be* 
obachtungen sammelte, war er etwa 2 Monate ein 
lieber Gast unseres Familienhauses zu Velence. 
M i t meinen verstorbenen álteren Brüdern lausch* 
ten wir andáchtig seinen W o r t e n und bewun* 



belátó tekintetén és zászlóként l o b o g ó , már ak* 
kor fehéredő haján. Természetesen a Velencei*tó 
halásznépségével együtt m i is a legnagyobb kész* 
seggel adtunk felvilágosításokat a tó szabályozat* 
lan részleteiről, azoknak és a halásznépségnek 
helyiérdekű kifejezéseiről. N e m s o k á r a úgy ő, mint 
Lajos bátyám is bekerültek a parlamentbe. M i n d * 
ketten a függetlenségi párthoz tartoztak. Kettő jük 
között benső barátság és megértés létesült. Lajos 
bátyám országoshírű, közkedveltségű humorral 
rendelkezett. Cs ipkedéseivel nem kímélt sem 
ellenséget, sem jóbarátot . D e soha senkit nem 
sértett meg, talán még azt is megbocsátották volna 
neki . Történt egy alkalommal, mikor turbulens 
ülések voltak, hogy Hermán Ottó stiláris m ó d o * 
sítást ajánlott. A nagy lármában alig vették észre, 
hogy mit beszél. E k k o r L u l u bátyám odarohant 
hozzája, hevesen megszorítá kezét, megölelte őt 
és ékes szavakban gratulált neki. Hermán Ottó 
csodálkozva kérdezte, » d e hát miért gratulálsz ? « 
» M e r t nem hallottad magadat, hogy milyen badar* 
ságot beszélték*. Köz tudomású , hogy Hermán 
Ottó süket volt. 

1891*ben nagy megtiszteltetés érte velencei 
otthonomat. A nemzetközi II . ornithologus kon* 
gresszus tanácskozásait Budapesten befejezvén, 
kirándulásokat tett három csoportra oszolva. A z 
egyik csoport Bél lyébe utazott a D u n a * D r á v a 
sarkába, Frigyes főherceg nagykiterjedésű mo* 
csaras pagonyait tanulmányozandó. A második 
csoport a Kisbalatonra szállott, h o l herceg Feste* 
tich volt a gazdá juk . A harmadik Hermán Ottó 
vezetésével házamat szerencséltette. Közöttük volt 
a három nagy vezető nemzet akkor i első ornitho* 
logusa, úgymint : M r . Sharpé Ang l i ábó l , M . 
d 'Hamonvi í le Franciaországból , v. Homeyer 
Németországból , a nagy Brehmnek úgyszólván 
folytatása és még sokan mások. v. Homeyer azután 
még kilenc éven keresztül, évenkint májusban fel* 
keresett otthonomban minket. Elragadtatva a 
Velencei*tónak és környékének az akkoriban még 
rendkívül gazdag madárvilágától és madárdalátói . 
A z említett kirándulás alkalmával láthattam azt 
a nagy tiszteletet, amellyel a nemzetek tudósa i 
adóztak a mi felejthetetlen Hermán Ottónknak. 
M é g valamit erről a k i rándulásró l : Hermán Ottó 
oldala mellett ott tűnt fel először Chernél István, 
mint a nagy tudósnak hűséges famulusa, k é s ő b b 
segítő, megfigyelő, megfigyeléseiben majdnem 
utolérhetetlen szorgalmú és teljesen megbízható 
barátja. M a j d k é s ő b b részint nálam, részint a 
dinnyési megfigyelő*ponton sokszor és sokat 
együtt működtek . Hermán Ottónak a természet 
minden rejtett titkaiba belelátó szeme a tudo* 
mánynak annyi kincsével gazdagította a magyar 
szakirodalmat, hogy azzal már önmagának is 
emléket állított aere perennius. Marad jon dicső 
emléke, maradjon az 0 budí tó szelleme sziveink* 
ben vésve mindenkorra ! M E S Z L E N Y P Á L . 

derten seinen Scharfblick, mit dem er die vielen 
Rátsel der N a t ú r zu entziffern suchte und gaben 
ihm, wie auch das Fischervolk des Velenceer 
Sees, bereitwilligst Auskunft über die noch nicht 
regulierten Tei le dieses Sees und über die sprach* 
lichen Eigentümlichkeiten, derén sich die Fischer 
der dortigen Gegend bedienen. Ba ld darauf 
wurden Hermán und mein Brúder L u d w i g zu 
Landtagsabgeordneten gewahlt. Be idé gehörten 
der Unabhángigkeitspartei an. Innige Freund* 
schaft und Verstandnis verknüpften sie. M e i n 
Brúder L u d w i g war ein allbekannter und beliebter 
Humori s t . Seine Spöttereien schonten weder 
Freund noch Feind.ohne zu verletzen. Eines Tages, 
wáhrend einer stürmischen Sitzung, empfahl Her* 
man i m Parlament eine stilistische Anderung . 
Im grossen Lárm wurde er kaum verstanden. 
D a lief mein Brúder zu Hermann, drückte ihm 
die H a n d , umarmte ihn und gratulierte. Hermán 
fragte ihn verwundert: » W a r u m beglückwünschest 
D u mich eigentlich ? « . » W e i l D u nicht hörtest, 
welch einen U n s i n n D u gesprochen • hast« . Be* 
kanntlich war Ottó Hermán schwerhörig. 

1891 wurde meinem H e i m zu Velence eine 
grosse Éhre zuteil. D i e Teilnehmer des II. Inter* 
nationalen Ornithologen*Kongresses in Budapest 
besuchten nach Schluss der Sitzungen in 3 G r u p * 
pen geteilt verschiedene Gegenden des Landes. 
D i e eine G r u p p é reiste nach Béllye, in den 
D o n a u * D r a u * W i n k e l , um in den grossen Sumpf* 
wáldern Erzherzog Friedrichs Beobachtungen 
anzustellen. Eine andere G r u p p é besuchte als 
Gast Herzog Festetichs den kleinen Plattensee. 
D i e dritte G r u p p é beehrte unter Führung Ottó 
Hermans mein flaus mit einem Besuche. Dar* 
unter waren die damaligen ersten Ornithologen 
der drei führenden N a t i o n e n : M r . Sharpé aus 
England, d 'Hamonvi í le aus Frankreich, v. H o * 
meyer aus Deutschland und noch viele andere. 
v. Homeyer besuchte uns dann noch 9 Jahre 
lang, jáhrlich im M a i , begeistert von dem damals 
noch überaus reichen Vogelleben des Velenceer 
Sees und Umgebung . W á h r e n d des erwáhnten 
Besuches konnte ich beobachten, mit welcher 
Hochachtung die Gelehrten unseren unvergess* 
lichen Ottó Hermán umgaben. N u n noch etwas 
über diesen Aus f lug . A n der Seite Ottó Hermans 
trat dort zum erstenmal Stephan v. Chernél 
hervor, als treuer Famulus des grossen Gelehrten, 
spáter sein Mitarbeiter, eifrigster Beobachter und 
vertrauter Freund. Spáter arbeiteten beidé öfters 
bei mir oder in Dinnyés zusammen. D e r Scharf* 
sinn Ottó Hermans, mit dem er die Na túr zu 
betrachten pflegte, bereicherte mit so vielen wis* 
senschaftlichen Schátzen die ungarische Fach* 
literatur, dass er sich damit auch selbst ein aere 
p e r e n n i u s setzte. M ö g e sein glorreiches A n * 
denken und sein grosser Geist in unseren Herzen 

fortleben immerdar! P A U L V . M E S Z L E N Y . 



A gerle (Streptopelia turtur turtur L.) szólása . 
Megfigyeléseim szerint a gerlének többféle szólása 
van. Különösen három típus tűnik fel. A z elsőnél 
egy nyújtott tag után két feleolyan rövid, gyors* 
ütemű következik e k k é p e n : k r u ú , k r u * k r u ; 
k r u ú , k r u * k r u . A másodiknál szintén nyújtott 
hang a kezdő s ezt követi két valamivel röv idebb , 
de különál ló t ag : k r u ú , k r ú , k r ú ; k r u ú , 
k r ú , k r ú . A harmadik hasonló a másod ikhoz , 
de n é g y t a g ú : k r u ú , k r ú , k r ú , k r ú ; k r u ú , 
k r ú , k r ú , k r ú . 

Nagyr i tkán hallható még egy érdesebb , 
szinte kerregő szólás, amelyet így lehet lebetűzni : 
k r r , k r r , k r r . Valósz ínűleg a párzás izgalma 
váltja k i . 

Az első helyen említett t ípus magasabb han* 
gú , mondhatnók tenorszínezetű, míg a második 
és harmadik sorban említettek mélyebbek és 
l ágyabbak . 

A gerle bugása megérkezésétől egészen az 
augusztus második felébe benyúlva hallható. 
Csak szeptemberben szoktak némák lenni a még 
itt időzök . 

A szólás típusai váltogat ják egymást , de egy* 
időben is lehet hallani mind a hármat. 

H a jó l megfigyel jük a házi galamb nőstényét, 
azt tapasztaljuk, hogy bos szúságában épp úgy 
burukko ln i kezd, mint a hím. 

N e m egyszer hallottam egy jó l ismert nőstény 
galambunkat így szólni, amikor az udvaron 
csirkék támadtak rá, s azokat akarta szárnyaié* 
eresztve elkergetni. 

A z a gondolatom támadt, nem búg*e időnként 
a nőstény gerle is, s nem az utóbbi szólása külön* 
bözik*e a t ípusok egyikében a h ímétő l ? 

A szabadban nem lehet megkülönböztetni a 
hímgerlét a nősténytől. G y a k o r i madár lévén, 
kisebb területen is t ö b b pár költ, ami még job* 
ban megnehezíti a megfigyelést. Csak fogságban 
tartott és ivar szerint megjelölt párok gondos 
szemmeltartásával lehetne eldönteni a kérdést . 

Kívánatos volna, ha azok, akiknek m ó d j u k * 
ban van idevágó tapasztalatokat gyűjteni , közöl* 
nék az eredményt. 

D R . D O R N I N G H E N R I K . 

A nagy póling (Numenius arquata L.) újabb 
fészkelése Magyarországon . A » K ó c s a g « 1928. évi 
őszi számában megírtam a nagy pól ing Magyar * 
országon való első fészkelését. Köz leményem az 
ornithologusok körében nagy feltűnést keltett, 
annál is inkább, mivel o ly közismert nagyobb 
madárról van szó, melynek problémája á l landóan 
kísértett s mellyel már irodalmilag is foglal* 
koztak. 

1929. évi május hó 24*én Székesfehérvárott 
újra megtaláltuk a nagy pól ing nemcsak tel= 
jes fészekaljban levő tojásait, hanem egy f inom* 
szimatú vadászeb segítségével 3 db két*három* 

Das Rufen der Turteltaube (Streptopelia turtur 
turtur L.). Nach meinen Beobachtungen s ind der 
Turteltaube mehrere Rufen eigen. M a n kann be* 
sonders 3 G r u p p é n unterscheiden. E inmal folgen 
nach einem gezogenen T o n zwei halb so kurze, 
schnell ausgestossene T ö n e : k r u ú , k r u * k r u ; 
k r u ú , k r u * k r u . D i e zweite G r u p p é w i r d eben* 
falls mit einem langgezogenen T o n eingeleitet, 
worauf zwei etwas kürzere, doch selbstándige 
T ö n e folgen: k r u ú , k r ú , k r ú ; k r u ú , k r ú , k r ú . 
D i e dritte G r u p p é áhnelt der zweiten, doch be* 
sitzt sie vier T ö n e : k r u ú , k r ú , k r ú , k r ú ; 
k r u ú , k r ú , k r ú , k r ú . Sehr selten hört man noch 
einen rauheren Ruf , der wie : k r r , k r r , k r r kl ingt . 
Wahrscheinl ich w i r d er durch die Erregung in 
der Paarungszeit hervorgebracht. 

D i e zuerst aufgeführte Rufform besitzt eine 
höhere Tonlage, man könnte sagen, sie habe einen 
tenorartigen K l a n g , wáhrend die beiden anderen 
Rufformen tiefer und weicher ertönen. Das G i r r e n 
der Turteltaube hört man von ihrer A n k u n f t bis 
i n die zweite Hálfte des August , i m September 
aber verstummen die noch hier gebliebenen. 

D i e Rufformen wechseln miteindander ab, doch 
kann man auch alle drei zu gleicher Ze i t hören. 
B e i genauem Beobachten der Haustaube bemerken 
wir , dass das W e i b c h e n i m Z o r n ebenso ruckst, 
wie der Tauber. Ich hörte mehrmals dieses Ruck* 
sen von einer mir bekannten T á u b i n , wenn sie 
i m H o f e von den jungen Hühnern angegriffen 
wurde und sich mit hángenden Flügeln zur 
W e h r e setzte. 

M i r kam der Gedanke, ob nicht zeitweise auch 
das Turteltauben* W e i b c h e n girrt und ob nicht die 
eine Ruf form dem W e i b c h e n angehört. Im Freien 
kann das Turte l tauben*Mánnchen vom W e i b c h e n 
nicht unterschieden werden. A l s háufiger V o g e l 
brüten oft mehrere Paare nicht weit von einander, 
was die Beobachtung noch mehr erschwert. D i e 
Frage könnte an gefangen gehaltenen und ge* 
schlechtlich gezeichneten Paaren entschieden wer* 
den. Es wáre wünschenswert, wenn Beobachter, 
die über diesbezügliche Erfahrungen verfügen, 
ihre Ergebnisse mitteilen wol l ten . 

D R . H E I N R I C H D O R N I N G . 

Abermaliges Brüten des grossen Brachvogels 
(Numenius arquata L.) in Ungarn. Im vorigen 
Jahrgang des » K ó c s a g « berichtete über das erst* 
maiige Auffinden eines Nestes des grossen Brach* 
vogels in Ungarn . M e i n e M i t t e i l u n g erregte in 
Ornithologen*Kreisen Aufsehen, um so mehr, 
da das etwaige Brüten dieses allbekannten 
Vogels i m Lande die Beobachter standig be* 
scháftigte. A m 24. M a i 1929 fand ich bei Székes* 
fehérvár nicht nur abermals ein vol lstándiges 
Gelege, sondern unter M i t h i l f e eines Jagdhundes 
mit feinem Spürvermögen auch 3 etwa 2 — 3 Tage 
alte Junge dieses Vogels . Diese für U n g a r n 



napos fiókáit is. Ezeket a Magyaror szágon első 
nagy pól ingf iókákat a Magyar Nemzet i M ú z e u m * 
nak adományoztam. 

Fészekhagyó , pelyhes kicsinyeit a már 1 / 2 m 
magasra is megnőtt fűben emberi szem alig lelte 
volna meg. A szülők ja jgató sírással félrevezetik 
a keresőt, majd itt, majd ott szállnak le és tojá* 
saikra órák hosszáig sem ülnek. H a az első fel* 
reppentésben irányt tévesztünk, majdnem kárba* 
veszett aznapi keresési fáradozásunk. 

A szokatlanul hosszú, hideg tél után kellé* 
metlen, esős tavasz következett ; ott, ahol a mult 
évben mocsarak terültek el, ezidén tó hullámzott. 
Sirály* és gémfalkák lepték el a tájat. A víz 
lefolyása nagyon lassan ment. Ez a körülmény 
lehetetlenné tette madaram felkutatását. Csak 
hetek múlva léphettünk komoly akcióba a fel* 
keresést illetőleg, amidőn is megállapítottam, 
hogy körzetemben a nagy pól ing 6—7 párban 
fészkelt. 

Ugyanezen időben C s ó r (Fehér m.) vidé* 
kéről egy darab elzápult tojást szereztem, melyet 
szintén gyűj teményemben helyeztem el. 

R A D E T Z K Y D E Z S Ő . 

Légykapók a fekete bodza bogyóin. F. é. 
augusztus havában többször figyeltem meg ker* 
temben a szürke*, örvös* és kis légykapót , amint 
a fekete bodza érett fürtjei fölött röpködöt t és 
lakmározott . D R . S Z A L Ó K I N A V R A T I L D E Z S Ő . 

Barátkeselyű (Aegypius monachus L.) Igló hatás 
rában. 1929 május 14*én az iglói M á r k u s * 
forrás völgyében az erdőőr száraz fáról egy 
barátkeselyűt lőtt. 

A fát körü l röpdöső madarak lármája hívta föl 
figyelmét a keselyűre. Öreg példány volt , leko* 
pott karmokkal . Kiterjesztett szárnyának mérete 
270—280 cm, súlya 7"5 kg. A kitömött barát* 
keselyű K l e i n Károly iglói építész birtokában 
van. G R E S C H I K V I K T O R . 

Falco subbuteo L. decemberben. A diósberényi 
iskola udvarában december elején egy nagyon 
lesoványodott kabasó lymot találtak holtan. 

V I T É Z L O K C S Á N S Z K Y A N D R Á S . 

Vékonycsőrű lúd a Hortobágyon. A H o r t o * 
bágyon, a vékonycsőrű lúd (Anser neglectus 
Suschk.) egykori tömeges áttelelési helyén ezév 
november első harmadában 2 i lyen ludat lőtt 
gróf Károlyi István. 

A z egyik példány fiatal madár volt. 
Ö K Y S Á N D O R . 

Jeges búvár (Colymbus immer Brünn.) a Bala= 
tonon. December 15*én Balatonkenesén jeges 
búvárt lőttek. Ő R Y S Á N D O R . 

ersten Jungen übergab ich als Beleg der ornitho* 
logischen Sammlung des Ungarischen National* 
Museums. D i e Dunenjungen waren i m bereits 
0'5 m hohen Grase schwer aufzufinden. D i e 
schreienden E l t e m führen den Suchenden irre, 
lassen sich bald hier, bald dort nieder und gehen 
Stunden lang nicht aufs Nest. W e n n wir uns 
nicht gleich beim ersten Aufs töbern die Stelle 
genau merken, so kann unsere ganze Tagesarbeit 
resultatlos verlaufen. N a c h dem ungewöhnlich 
langen und kalten W i n t e r folgte ein regnerischer 
Frühl ing ; wo i m vorigen Jahre der Boden sumpfig 
war, befand sich dieses Jahr ein See. M ö w e n * und 
Reiherschwárme bevölkerten die Gegend. Der 
Abf lus s des Wassers ging sehr langsam von 
statten. Dieser Umstand vereitelte das Aufsuchen 
des Vogels . N u r mehrere W o c h e n spáter konnten 
wir ernsthaft mit dem Aufsuchen beginnen und 
ich konnte feststellen, dass 6 — 7 Paare des grossen 
Brachvogels in der Gegend brüteten. G le i ch * 
zeitig erhielt ich aus der Gegend von C s ó r ( K o m . 
Fehér) 1 faules E i , welches sich jetzt ebenfalls 
in meiner Sammlung befindet. 

D E S I D E R R A D E T Z K Y . 

Fliegenfanger auf den Beeren des schwarzen 
Hollunders. Im August d. J . konnte ich in meinem 
Garten öfters den Grauen* , Halsband* und Zwerg* 
fliegenfanger über den reifen Beerenbüscheln des 
schwarzen Hol lunders rüttelnd und naschend 
beobachten. D R . D E S I D E R N A V R A T I L v . S Z A L Ó K . 

Kuttengeier (Aegypius monachus L.) bei Igló 
erlegt. A m 14. M a i 1929 schoss ein Waldheger 
im Markusbrunnen*Tal bei Igló von einem dür* 
ren riaum einen Kuttengeier herab. 

Er wurde durch Vögel , die den Baum schreiend 
umflatternten, auf den Voge l auferksam gemacht. 
Es war ein altes Exemplar mit abgeriebenen K r a l * 
len. F lügelspannung 270—280 cm, Gewicht 7"5 kg. 
Der Kuttengeier befindet sich jetzt ausgestopft im 
Besitze des Architekten K a r i K l e i n in Ig ló . 

V I K T O R G R E S C H I K . 

Falco subbuteo im Dezember. Im Schulhofe zu 
Diósberény wurde anfangs Dezember ein sehr 
abgemagertes Exemplar des Baumfalken verendet 
aufgefunden. A N D R E A S V O N L O K C S Á N S Z K Y . 

Zum Vorkommen der Suschkingans auf dem 
Hortobágy. Im ersten Dri t te l des November d. J . 
erlegte Grá f Stephan Károlyi 2 Suschkingánse 
(Anser neglectus Suschk.) auf dem Hortobágy , 
dem bekannten und einst viel zahlreicher besuch* 
ten Überwinterungsquart ier dieser G á n s e . 

Das eine Exemplar war ein junger Voge l . 
A L E X A N D E R Ő R Y . 

Eisseetaucher (Colymbus immer Brünn) am Plats 
tensee. A m 15. Dezember d. J . wurde bei Balaton* 
kenése ein Eisseetaucher erlegt. A L E X A N D E R Ő R Y . 



A kis sárszalonka (Lymnocryptes minimus 
Brünn.) áttelelése. A z idei enyhe télen ismét 
áttelel a kis sárszalonka hazánkban. December 
24*én Hortról (Heves m.) kaptam egy példányt 
kitömésre. Cerva Frigyes közlése szerint a buda* 
pesti Állatkert is kapott élő példányt a tél fo* 
lyamán. B Á R Á N Y O S J Ó Z S E F . 

Lymnocryptes minimus (Brünn.) überwinternd. 
Im diesjáhrigen gelinden W i n t e r überwintern 
wieder Zwerg*Sumpfschnepfen in Ungarn . A m 
24. Dezember 1929 J . bekam ich aus H o r t ( K o m . 
Heves) ein Exemplar zum Ausstopfen. Friedrich 
Cerva teilt mit, dass auch dem Budapester Tier* 
garten ein Exemplar zugeliefert wurde. 

J O S E F B Á R Á N Y O S . 

Földön éneklő erdei pinty. Jú l ius második 
felébén Lőcse egyik sétaterén többször figyeltem 
meg egy erdei pintyet, amely ál landóan a séta* 
tér egyik útján ülve énekelt, ahelyett, hogy mint 
rendesen a fákról hallatta volna ütemes dalát. 

D R . G R E S C H I K J E N Ő . 

Auf dem Erdboden schlagender Buchfinke. In 
der zweiten Hálfte des J u l i d. J . konnte ich in 
einer öffentlichen Anlage der Stadt Leutschau 
öfters ein Buchfinkenmánnchen beobachten, das 
seinen aus voller Kehle erschallender Schlag stets 
auf einem der Spazierwege stitzend vortrug, statt, 
wie sonst üblich, i m Gezweige der BSume zu 
schlagen. D R . E U G E N G R E S C H I K . 

A sárgafejű királyka fészkel a Lőcse—Lublóis 
hegységben. F. é. augusztus 6*án a Lőcse— 
Lublói íhegység Csurkov nevű völgyében magas 
lucfenyőn látcsővel 5 fiatal sárgafejű királykát 
pillantottam meg, melyeket az öregek szorgal* 
masan etettek. D R G R E S C H I K J E N Ő . 

GelbköpfígeGoldha'hnchen brüten im Leutschau 
Lublauer Gebirge. A m 6. August d . J . beobach* 
tete ich i m C s u r k o v * T a l im Leutschau—Lublauer 
Gebirge auf einer hohen Fichte mit dem Feld* 
stecher 5 junge gelbköpf ige Goldháhnchen, die 
von den Altén fleissig gefüttert wurden. 

D R . E U G E N G R E S C H I K . 

Petényi fakókeselyűje még ma is megvan. 
A z 1929 október havában Borosz lóban meg* 
tartott ornithologiai ünnepély alkalmával Gott * 
schalk P., a cötheni N a u m a n n * M ú z e u m igazga* 
tója arról értesített, hogy a Nauman madártani 
munkájából és Petényi hátramaradt ornithologiai 
irataiból ismert fakókeselyű, melyet kétszer fe* 
nyegetett a vízbefúlás veszedelme, még ma is 
megvan kitömött ál lapotban a cötheni Naumann* 
Múzeumban . A keselyű története röviden a követ* 
kező : 1835*ben f iókakorában a Klisszura*szikláról 
(Kazán szoros) esett a D u n á b a . M u n k á s o k k i * 
halászták és elvitték Vásárhelyi mérnökhöz, aki 
fölnevelte. Azután gróf Széchenyi Istvánhoz ke* 
rült, aki Naumannak szánta és evégből egy üres 
hordóban elküldte Petényihez Pestre. Útközben 
annyira megrongálódott tollazata, hogy Petényi 
csaknem két évig tartotta elevenen, míg új tol * 
lazatában kitömésre alkalmassá vált. A kitömött 
keselyű az 1838*iki pesti nagy árvíz alkalmával, 
amikor Petényi lakása is összedűlt , a ház tör* 
meléke alá került. M á r azt hitték, hogy elpusztult, 
de a romok eltakarítása után a keselyű ép álla* 
pótban, csak átázva került k i a törmelék alól, 
mert a keresztbe fordult gerendák megmentették 
a szétnyomástól. Gondos szárítás után azután 
végre szerencsésen megérkezett Naumannhoz. 

D R . G R E S C H I K J E N Ő . 

Der Gánsegeier Petényis noch heute vorhanden. 
Wáhrend der ornithologischen Tagung in Breslau 
i m Október d. J . teilte mir P. Gottschalk, D i * 
rektor des Naumann*Museums in Cöthen mit, 
dass der aus Naumanns Vogelwerk und aus den 
hinterbliebenen ornith. Schriften Petényis be* 
kannte und durch zweimaliges Retten aus Was * 
sersnot berühmt gewordene Gánsegeier sich noch 
heute im Naumann*Museum zu Köthen auf* 
gestellt befinde. D i e Geschichte dieses Geiers ist 
kurz folgende: l m Jahre 1835 fiel er als Junges 
vom Klisszura*Felsen im Kazán*Pas s in die D o n a u . 
Arbeiter fischten i h n heraus und brachten ihn 
zum Ingineur Vásárhelyi , der den Voge l aufzog. 
D a n n kam er zum Grafen Stephan Széchenyi, 
der ihn für Naumann bestimmt, in einer leeren 
Salztonne an Petényi sandte. A u f dieser Reise 
ruinierte er sich sein Gefieder und Petényi musste 
ihn fast zwei Jahre lang lebend erhalten, damit 
ez durch neues Gefieder zum Ausstopfen tüchtig 
werde. Ausgestopft ereilte ihn i m Jahre 1838 
die grosse Über schwemmung in Pest, wobei er 
mit der einstürzenden W o h n u n g Petényis unter 
die T r ü m m e r des G e b á u d e s kam. M a n hielt ihn 
verloren, doch nach dem Wegráumen des Schuttes 
fand man den Geier unversehrt, bloss nass ge* 
worden, weil das H o l z w e r k sich i m Sturze über 
ihn kreuzte und vor dem Zerquertschen schützte. 
N a c h sorgfáltigem Trocknen kam der Geier dann 
endlich in Naumanns H á n d e . 

D R . E U G E N G R E S C H I K . 


